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The purpose of this article is to analyse the programmes of the international cooperation
in the book publishing industry and to identify promising directions in the development of the
Ukrainian book industry in the process of such cooperation. The research methodology is based
on the use of comparative and historical, statistical methods that have provided comprehensive
information in the field of international cooperation of Ukrainian publishing as of an activity
that is very important for the cultural and intellectual development of the society. Bibliographic
methods - functional, analytical and thematic, structural and typological — helped to determine
the forms and methods to expand cooperation in the field of book publishing and at the same
time define development prospects of the domestic book publishing, distribution and usage.

The scientific novelty lies in the fact that current international communication
programmes in the field of publishing industry have been comprehensively examined for the
first time. The field of international cooperation in the book publishing industry has been
analysed as a complex systematic entity that performs its functions in various aspects and at
different levels. Therefore, book publishing as a means of dissemination of national culture is at
the same time a determining factor of progress of the world book industry and a phenomenon
of international culture. An international interaction of cultures is needed for the development
of each individual national culture, for the emergence of new resources and motivation for
improvement. Thus, the necessity of international book publishing contacts depends on the
objective needs.

Conclusions. It is shown that the international cooperation in the field of book publishing
is aimed at the enhancing of the international cooperation of Ukraine with other countries;
contributes to the strengthening of the international image of Ukraine; serves as a statement
of common to all values; promotes the development of the national book industry; attracts
Ukrainians to the world’s spiritual and social values, technological achievements; ensures
a direct and proper exchange of cultural, intellectual and material values.

The study identifies the main directions of international cooperation, including Ukraine’s
participation in the international book fairs, exhibitions; publishers’ participation in the
international programmes; intense activity in the field of literature translation, etc. Thus, the
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strategic goal and priorities of the international cooperation of Ukraine in book publishing
industry has been defined: firstly, to increase the level of the national book publishing; secondly,
the use of world achievements in domestic practice; thirdly, the promotion of the Ukrainian
book publishing in the world.

Keywords: international cooperation; book publishing; culture; the Ukrainian book.

Introduction

At the present stage the Ukrainian society faces not only local but also
global challenges. One of these is the global cultural revolution, which caused
the shift to the digital culture. International relations in the field of culture,
science and education have always been the most receptive to the new reali-
ties of the world and regional geopolitical situation. Book publishing indus-
try, integrating the spiritual and material production, is potentially one of the
most effective and flexible tools for international communication: from the
episodic humanitarian contacts of book publishers with book distributors to
multi-sector long-lasting cooperation that pays significant political, economic
and socio-cultural dividends to all participating countries. Today, international
cooperation in the book industry is a system of activity that is essential for the
development of domestic book publishing, book distribution and book use for
the full cultural and intellectual development of the society in general. And the
way of appearance of the Ukrainian book publishing in the international scene,
considering the use of international experience in the national practice, which
has its peculiarities, is relevant and may become a significant factor in the pro-
gressive development of the book publishing industry of Ukraine.

The issues of the Ukrainian book publishing under market conditions and
the possibility of using the foreign experience to solve them; the prospects for
the cooperation for the Ukrainian book and positive developments in this area;
the problems of state regulation of the book publishing development in Ukraine
have been considered by many experts in publishing.

However, the diversity of directions, forms and methods of expanding co-
operation in the field of book business determines the need for the future com-
prehensive study of the problem, involvement of scientific research that will
provide scientific material for solving not only international partnership issues,
but the problems of effective development of the Ukrainian book publishing.

Purpose of the article

The purpose of the article is to analyse the program of international coop-
eration in the field of book publishing and to identify prospective directions for
the development of the Ukrainian book publishing industry in the process of
such cooperation.

The research methodology is based on the use of comparative and histor-
ical, statistical methods that have provided comprehensive information in the
field of international cooperation of Ukrainian publishing as of an activity that
is very important for the cultural and intellectual development of the society.
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Bibliographic methods — functional, analytical and thematic, structural
and typological - helped to determine the forms and methods to expand coop-
eration in the field of book publishing and at the same time define the develop-
ment prospects of the domestic book publishing, distribution and usage.

The scientific novelty lies in the fact that current international communi-
cation programmes in the field of publishing industry has been comprehen-
sively examined for the first time. The field of international cooperation in the
book publishing industry has been analysed as a complex systematic entity that
performs its functions in various aspects and at different levels.

Main research material

An important part of the humanity’s cultural heritage is reading. That abil-
ity is a set of skills that are acquired in the process of education. The art of read-
ing has been formed for centuries and has become a tradition. Today, we ob-
serve a shift to simple consumption of information. Thus, with the appearance
of digital technologies, the culture of traditional reading is constantly changing
in what is a sign of significant metamorphoses that occur with a man and soci-
ety and need further studying. Though, it is known that the level of the culture
of a country depends directly on the level of informational culture, the culture
of reading (including a love for a book, interest in reading, comprehension and
understanding of what one reads) and education of the individual citizen and
the nation as a whole. The concept of book culture has traditionally been used
to describe events and processes associated with the role of the book in the de-
velopment of culture, achievements of book printing industry, different aspects
of book existence in the society. In the framework of traditional book culture,
the book as a universal component of culture, a symbol of human spiritual and
material resources, a source of knowledge and progress, the most important
means and subject of communication remains an invariable object of research
in the field of book science (Antonyk, 2019). “It is noteworthy that the rela-
tions between the state and the book industry under the condition of market
reform are greatly transformed, there is a transition of publishing houses and
enterprises of the industry for self-sufficiency and self-financing, new forms of
ownership appear and prices for publishing products are liberalized, etc. Re-
cently, it has been postulated that in order to deal with the self-isolation of the
Ukrainian book publishing in the system of world information flows, make it
possible for the book and reading to regain their inherent function of the most
influential factors in the formation of the best qualities of the human person-
ality, it is necessary to determine the book publishing industry of Ukraine as
a national strategic priority” (Demuz, 2018). Thus, the relations between the
state and book publishing at the legislative level are regulated by the Law of
Ukraine “On State Support of Book Publishing in Ukraine” of 2003 (Verkhovna
Rada Ukrainy, 2003).

The book sphere is a specific unit both in the world and domestic market
since the product is an intellectual property of the author, the successful real-
isation of which depends first of all on its perception by the reader. Publishers
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are working hard to provide an effective advertising campaign even before the
release of a new edition in order to create high demand on the book resulting
in rapid realisation of an edition, its reprint, the sale of copyright to partner
countries and the increase in profit (Horobets, 2018).

International book exhibitions and fairs help to make successful presenta-
tion of the products and intellectual property in the world market. They are
primarily intended to advertise and promote books and other publishing prod-
ucts as well as establish and develop international cooperation and cultural
contacts between countries. At the same time, the role and importance of in-
ternational book fairs and exhibitions are strengthened, the intensification of
the process of integration in the book industry became one of the reasons for
it: book markets of certain countries cross the national borders and acquire the
international features. Being a trading platform for specialists, the functions
performed by international book fairs, exhibitions in the context of globaliza-
tion, unstable political situation in the world and other external and internal
factors are being changed and transformed.

Publishers and other businesses of this industry, in its turn, use exhibitions
as platforms for the demonstration of brand, promoting their authors, products
and services, popularisation of book and reading. In the professional environ-
ment international exhibitions and fairs are considered, not without reason, as
important events in the world book industry, which bring together thousands
of professionals: publishers, polygraphic workers, authors, literary agents, book
distributors, librarians, representatives of professional associations and other
book related businesses.

Thus, in 2017 the Ukrainian book was presented in the Middle East for the
first time. Beirut International Arab Book Fair took place in Beirut (Lebanon),
where Ukraine was represented by the collective exhibition stand of “The Old
Lion Publishing House” (Oksana Zobro), Book Arsenal (Oksana Khmelovska),
“Anetta Antonenko Publishing House” (Anetta Antonenko), “Nora-Druk Pub-
lishers” (Eleonora Simonova), “Nika-Centre” Publishing House (Volodymyr
Samoilenko). The exhibition not only helped to establish new professional
contacts, to introduce the Ukrainian book to the local publishers and readers,
but also agree on Ukraine’s participation at the book fair in Abu Dhabi (UAE)
(Vydavnytstvo Staroho Leva, 2017).

Abu Dhabi International Book Fair (ADIBF) was held from April 25 - May
1, 2018, where the Ukrainian exhibition stand was presented. The delegation
was led by the writer, publisher and scholar Maryna Hrymych. The delegation
included the representatives of “Duliby”, “Nora-Druk”, “Elvik”, “Ranok” and
“Anetta Antonenko Publishing House”. The main event of the Ukrainian pro-
gramme at the fair was the presentation of the bilingual Ukrainian-Arabic Ivan
Franko’s collection of works “Faded Leaves”. The exhibition for the Ukrainian
book society resulted in the acquisition by the Dubai Public Library of the Ara-
bic translations of the works by Ivan Franko, Lesia Ukrainka, Ahatanhel Krym-
skyi, art albums and English translations of books by contemporary Ukrainian
authors in order to replenish the funds of all seven emirates. It also should be
noted that during the fair, the representatives of the Ukrainian book publishing
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industry were able to conduct substantial negotiations with publishers from
Syria, Lebanon, the UAE, Egypt (with almost thirty responsible persons alto-
gether) about the future cooperation. The important step was the establish-
ment of contact with a potential partner in the exhibition activity — book fair in
New Delhi (India) (Kravchenko, 2018a).

The year 2018 also marked the Ukrainian debut at the annual Sharjah In-
ternational Book Fair (SIBF) (UAE). One of the most important events of this
exhibition is the International Publishers Conference. For the first time the
conference was attended by two representatives from Ukraine - Eleonora Simo-
nova (“Nora-Druk Publishers”) and Ivan Fedechko (“The Old Lion Publishing
House”). The participation of the Ukrainian publishers in the conferences, ex-
hibitions in the Arab regions and individual negotiations with colleagues re-
sulted in the signing of 21 letters of intent: 17 - on translation from Ukrainian
and 4 - on translation from Arabic (Kravchenko, 2018b).

In order to present the national exhibition stand, Ukrainian publishers have
planned to participate in six significant international book exhibitions (Vilnius,
London, Paris, Frankfurt, Warsaw, and Bologna Book Fairs) and in Ukraine — the
International Book Arsenal Festival (Kyiv), Forum of Publishers in Lviv.

In view of the above, we may state that international book fairs are not only
trading, educational, scientific and research platform for professionals, but also
a part of the international cultural cooperation and important direction for the
development of the interstate contacts and relations in general.

Professionals use such effective method as scientific, scientific and prac-
tical conferences, seminars, workshops, presentations, discussions, etc. in the
study of current trends in the book market. At the present stage of the develop-
ment of world book publishing and book distribution, participants of the book
market realize that interrelation and interdependence have become the defin-
ing moments of their activity. And the role of exhibitions and fairs is enormous
here. In the context of constant growth and expansion of the structure of the
publishing repertoire, the emergence of new ones and the improvement of the
old traditional marketing techniques, fairs and exhibitions more often become
information exchanges and powerful mechanisms of book’s advertising and
propaganda, and therefore, the means of cultural development.

The world book culture appears as the unified component of national book
cultures, each contributing to this unity in its unique way. The Ukrainian book
business is not only an achievement of our country, but also a component of
the world book process. Therefore, the promotion and popularisation of the
Ukrainian culture at the national and world levels is impossible without the
translation industry, which includes translation of the Ukrainian books into
foreign languages and foreign into Ukrainian. Moreover, international book
events usually attract the attention of society, public figures, media and give
authors the opportunity to meet their readers. Thus, active participation of
Ukraine in the international book fairs and exhibitions is an effective form of
international cooperation, advertising of publishing houses and their products,
establishment of professional contacts between all participants of the book
market as a means of promoting the book and reading, as one of the channels
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of book distribution. International book fairs contribute to the integration of
the Ukrainian book into the world book publishing process, acquaintance of the
foreign readers with the Ukrainian authors, translators, illustrators and artists.

Nowadays, the translation of the literary text has a great significance in the
literary process. In the European cultural tradition, there is a growing number
of names of foreign authors, including Ukrainian, and a growing need for trans-
lations. We are observing an era of multilingualism, a dialogue of generations.
Today, translation is one of the parts of the literary process. It is not the sim-
ple copying, not a craft but a kind of creative writing. Moreover, translation is
one of the aspects of international cooperation, where the participation of the
Ukrainian publishing houses is of great importance, because one of the func-
tions of translation is to establish contacts between peoples, epochs and space,
and that is why the accuracy of translation is very important and is impossible
without an active participation of parties interested in the translation.

In 2018, contemporary Ukrainian literature in the world was presented by
Serhii Zhadan’s prose (he became a kind of record holder - 11 of his books
have been translated), Tetiana Maliarchuk, Sofiia Andrukhovych, Andrii Liub-
ka, Andrii Kurkov, Yurii Vynnychuk, Oksana Zabuzhko and others. The poetry
of Serhii Zhadan, Yurii Andrukhovych, Liubov Yakymchuk, Halyna Kruk, Pavlo
Korobchuk, Vano Kriuger can be found in Polish, Czech, English, Belarussian. As
to the children’s literature, the book “Loudly, Softly, in a Whisper” by Art Studio
Agrafka was translated in Spain, Italy, South Korea, India, Catalonia and Tai-
wan. And the book “I see that” - in Italy, Slovakia, South Korea, France, Brazil,
Portugal and India; Halyna Vdovychenko’s book was translated into Chinese,
etc. (Korniienko, 2018). The results of 2019 show that the translation of the
Ukrainian books for adult population has been reduced compared to the previ-
ous year. The number of translations of children’s books has increased.

Today, one of the means of cultural diplomacy and international coopera-
tion for Ukraine is literary translation, that is why the Ukrainian Book Institute
presented the programme Translate Ukraine at the Frankfurt Book fair. The
main purpose and task of the programme is the intention to familiarize the
foreign reader with the works of Ukrainian writers. Bohdan Neborak, head of
the translation sector of the Ukrainian Book Institute, informed that “within
the framework of the programme, foreign publishers can apply for translation
grants and license. The maximum grant amount is 4,000 euros. It was also men-
tioned that this became possible due to the support of the Ministry of Culture,
Youth and Sports and the Ministry of Finance” (Tanasiichuk, 2019). It should
be noted that expenditures for the implementation of the programme of sup-
port for the translation of the Ukrainian author’s works to other languages are
9.3 million hryvnias.

The Ukrainian publishing house “Nash Format” - is a good example that
our country is ready to produce a high quality cultural product. It is known for
its translations of western non-fiction bestsellers. From 2014 to 2016, the num-
ber of publications increased from 43 thousand to 194 thousand. According to
the director of the publishing house Anton Martynov, five bestsellers over the
last 7 years are:
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— “Atlas Shrugged” by Ayn Rand - 127,000 sold copies of three parts;

—  “Henry Ford. My life and work” — 46,000 copies sold;

—  “Why Nations Fail” by Daron Acemoglu and James A. Robinson - 34,000;

—  “The Subtle Art of Not Giving a F*ck” by Mark Manson - 24,000;

— “The Miracle Morning: The Not-So-Obvious Secret Guaranteed to
Transform Your Life” by Hal Elrod — 18,000 (Andreitsiv, 2019).

The first International Exchange Programme for Publishers developed by
British Council and aimed at creating links between the UK publishing experts
and publishers in other emerging markets deserves special mention. Experts
from the UK, Ukraine, Georgia and Turkey have been involved in the project. It is
already known that Mykola Kovalchuk (ArtHuss) and Kateryna Nosko (IST Pub-
lishing) became participants from Ukraine. Ukrainian fellowship holders will be
able to visit their partners in the UK, look behind the scenes of the publishing
sector and meet other experts. After completion of the exchange programme,
its fellowship holders will be able to participate in a competition for profession-
al development grants of up to 3,000 pounds each (Publishers Forum, 2019).

It is impossible to imagine the cooperation in the book publishing industry
without the involvement of libraries. The involvement of the Ukrainian librar-
ies in the international programmes and projects, strengthening of links in pro-
viding access to the documents on the basis of new information technologies,
increasing the number of personal contacts have determined changes in the
practical activity of libraries of all types. Moreover, according to V. Borysenko-
va (2018) “the library is becoming the main channel through which more and
more representatives of different segments of the population join the process
of cooperation, this is the place where the public consolidates on social issues,
and, in our opinion, this is very important for the development of partnership,
cooperation and formation of civil society”. As Yu. Horban (2019), the scholar,
accurately pointed out, “correctly chosen strategic directions of the library de-
velopment determine the success of its activity in the long term. The balance of
management approaches with the priority of the situational approach enables
the library to respond quickly to changes in society, Ukrainian education and
information requests of users, to meet the demands of the time. It is appropri-
ate to maintain a balance between different areas of activity (introduction of
modern information technologies in the work of the library, establishing com-
munication with users, information support, and intensification of library’s
scientific and publishing work). A valuable resource of the library is its staff,
whose task is to shape new views of the users on library activities. The use of
modern information technologies in the library’s work (electronic catalogue,
library website, virtual help, book trailers, communication with users and li-
braries through social networks) has a positive impact on the image and the
results of the institution’s activities”.

The foreign experience is used to ensure the interaction of the Ukrainian
and world book processes, increase production and quality, improve working
conditions of the employees of the industry. However, it should be noted that
its use is impossible without a thorough and objective analysis. The implemen-
tation of national tasks to support the international cooperation should take
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place if proper domestic conditions are formed, namely: maximum interest of
modern Ukrainian society in a book, preservation of the fundamental value of
the book in the conditions of the spread of new information technologies; the
proper intensity and quality of book business growth; establishing of a modern
legal framework for book industry, etc.

Conclusions

Thus, international cooperation in book publishing industry intensifies
our country’s interstate relations; contributes to the strengthening of the in-
ternational authority of Ukraine; serves as a statement of common to all val-
ues; promotes the development of the national book industry; attracts Ukrain-
ians to the world’s spiritual and social values, technological achievements;
ensures a direct and proper exchange of cultural, intellectual and material
values. Therefore, book publishing as a means of dissemination of national
culture is at the same time a determining factor of progress of the world book
industry and a phenomenon of international culture. An international inter-
action of cultures is needed for the development of each individual national
culture, for the emergence of new resources and motivation for improvement.
Thus, the necessity of international book publishing contacts depends on the
objective needs.

The study identifies the main directions of international cooperation, in-
cluding Ukraine’s participation in the international book fairs, exhibitions;
publishers’ participation in the international programmes; intense activity in
the field of literary translation, etc. Thereby, the strategic goal and priorities
of the international cooperation of Ukraine in the book publishing industry
have been defined: firstly, to increase the level of the national book publishing;
secondly, the use of world achievements in domestic practice; thirdly, the pro-
motion of the Ukrainian book publishing in the world.
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MerTa mOCTiIKeHHS TIOJISITAE B aHAi3i TPOrpaM MiKHAPOIHOTO CITiBPOOITHUIITBA Y cdepi
KHUTOBUAABHMYOI CIIpaBM Ta BM3HAUEHHS MEPCIIEKTUBHUX HAMPSIMKIB y raaysi ykpaiHCbKOi
KHMKKOBOI CITpaBy /1St i1 pO3BUTKY B MPOLIECi TAKOTO CIiBPOGITHUIITBA.

MeTononorist mocmimkeHHsT 6a3yeTbCsl Ha BUKOPUCTAHHI TOPiBHSIbHO-iCTOPUYHOTO
Ta CTATUCTUYHOTO METOZIB, SIKi JalM MOXIUBICTH OTpUMATH BCebiuHy iHbopMmalio y chepi
Mi>KHapOJHOTO CITiBPOOGITHUIITBA B raTy3i yKpaiHChbKOTO KHUTOBUIAHHSI SIK IiSUTbHOCTI, 110 Ma€
BaXIMBE 3HAUEHHS JJ1s KYJIbTYPHOTO Ta iHTe/IeKTYaJIbHOTO PO3BUTKY CYCIiabcTBa. KHMrO3HAaBYI
MeTonu — (YHKI[IOHATbHUI, aHATITUKO-TEMAaTUYHUI, CTPYKTYPHO-TUIIOJNIOTIUHUIT — Naju
MOJIMBiCTh BUSHAUMTY (HOPMM Ta METO/U MOIIMPEHHS CITiBPOGITHUIITBA B ray3i KHVKKOBOI
CIpaBM I OQHOYACHO 3’ICYBATU TEPCIEKTUBU PO3BUTKY BIiTUM3HSIHOTO KHUTOBUIAHHS,
KHUTOPO3TOBCIOKEHHSI /1 KHUTOBUKOPUCTaHHS.

HaykoBa HOBM3Ha MOJISITA€ B TOMY, 1110 BIlepliie KOMIJIEKCHO JOCTiIKeHO YMHHI TporpaMu
Mi>KHAPOIHUX 3B’I3KiB Y KHUTOBUIaBHMUYIl ramysi. [amy3b MisKHApOJHOTO CITiBPOOITHUIITBA
B KHIKKOBIil CIpaBi MpoOaHaIi30BaHO K CKIAIHMII CUCTEMHUIT OO’€KT, 10 peastizye CBOi
GbyHKUii B pisHMX acrmekTax Ta Ha pisHMX piBHSAX. OTKe, MiXKHAPOIHE CHiBPOGITHUIITBO SIK
3aci6 pO3MOBCIOMKEHHS HALiOHAIBHOI KY/IbTYPM BOJHOUAC € BM3HAYAJbHUM UMHHUKOM
Mporpecy CBiTOBOI KHVKHOCTI Ta (heHOMEHOM iHTepHAIliOHATbHOI KyJIbTYPU. A /IS PO3BUTKY
KO>KHO1 OKpeMOi HalliOHaabHO1 KyJbTYPU Ta MOSIBU HOBUX PECYPCiB, CTUMYI/IiB BAOCKOHA/TIEHHS
nmoTpibHa MiKHApOMHA B3a€EMOJis KyabTyp. TOMYy HeOoOXigHICTh MiXKHAPOMHUX KHUKKOBUX
KOHTAaKTiB 3yMOBJIeHa 00’€KTUBHMMM TTOTPe6amu.

BucHoBkU. [IoBefieHO, 1[0 MiDKHAPOJIHE CIiBPOOITHUIITBO B Tay3i KHMKKOBOI CIIpaBU
Ma€e Ha MeTi aKTMBi3allil0 MiKIepskaBHMX BiZHOCMH VYKpaiHM 3 iHIIMMM KpaiHaMu;
COpMSIE 3aKpilJIEHHI0O MiKHapOJAHOTO AaBTOPUTETy VYKpaiHu; CIyrye CTBEPIKEHHSIM
3arajabHOMIOACHKUX L[IHHOCTE; CIIpUsi€ PO3BUTKY HalliOHAIbHOI KHMKKOBOI CITpaBy; 3a/Iyyae
YKpaiHIIiB 0 3arajbHOCBITOBMX JTYXOBHMX Ta COLiaJIbHUX I[iIHHOCTEl i HAayKOBO-TeXHIUHUX
IIOCSTHEeHb; 3a6e31euye MpsiMUii Ta PiBHOTIPaBHUIT 0OMiH KyJTbTYPHUMMY, iHTEIE€KTYaIbHUMMU
i MaTepiaIbHUMU LIHHOCTSIMHA.

BusiB/IeHO OCHOBHI HANTPSIMM Mi’KHAPOJIHOTO CITiBPOGIiTHUIITBA, TOIOBHUMMU 3 SIKMX € YYaCTh
Vkpainu Ha MibKHaApPOIHMX KHIKKOBUX SIPMapKax, BUCTaBKaX; yuacTh BUAABIIB Y MiXKHAPOIHUX
mporpamMax; akTMBHA HisUIbHICTb y rasy3i mepeknagy JitepaTypu Ta iH. TakuMMm UMHOM,
BM3HAUEHO CTPATEriyHy MeETy Ta MPiOpUTETHi 3aBOAHHS MiKHAPOMHOTO CIiBPOOITHMUIITBA
VKkpaiHu B raiay3i KHMKKOBOI CIIpaBy: IO-TIeplile, MiBUIIEeHHS PiBHS HalliOHAaTbHOI KHMUXKOBOI
CIIpaBy; MO-APYyTe, BUKOPUCTAHHS CBITOBMX JOCSITHEHb Y HAlliOHaAbHil MPaKTUIli; TO-TPeTe,
MOMY/ISIPU3allist yKpaiHCbKMX 3[[00YTKiB KHUTOBUIAHHS Y CBITOBOMY ITPOCTODI.

Knwouosi cnosa: mixkHapopHe CIiBpOOGITHUIITBO; KHUTOBUIAHHS; KY/IbTYypa; YKpaiHChKa
KHUTA.
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Llenp ucclemoBaHMs — 3aKAIOYAeTCSl B aHaJM3e IPOrpaMM  MEKIYHApPOTHOTO
COTPyIHMYECTBA B chepe KHUTOM3OAHMS U OIpemeeHus MepCleKTUBHBIX HaIlpaBIeHNit
B 00/TaCTY YKPAMHCKOTO KHVKHOTO Jiejia [IJIS1 €70 Pa3BUTHS B IIPOLIECCE TAKOTO COTPYIHMYECTBA.

MeTomonorust  MCCIemoBaHKus 0asupyeTcss Ha MCIOAb30BaHMM  CPAaBHUTEIBHO-
MCTOPUUYECKOTO U CTATUCTUUECKOTO METOIOB, KOTOPBIE MTO3BOJIMIN ITOTYUUTH BCECTOPOHHIOIO
MHpopMalyMio B cdepe MEKIYHAPOTHOIO COTPYIHMYECTBA B 00JaCTM YKPAMHCKOIO
KHUTOM3IAHMS KaK MesiTeJIbHOCTM, MMEIOIIeil BajkHOe 3HaueHue [JIs1 KYJIbTYPHOIO
Y MHTEJIJIEKTYaJIbHOTO pa3sBUTUs 06IecTBa. KHMUroBemueckie MeTOIbI — QYHKIIMOHAIbHBIA,
AQHAJIUTUKO-TEMATUYUECKIIA, CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMYUECKII — TO3BOJIMIN OIIPeneanuTb GopMbl
Y METOIbI PacIIpOCTpPaHEeHNMsI COTPYIHMYECTBA B 001aCTV KHVDKHOIO Jejia ¥ OMHOBPEMEHHO
BBISICHUTD ITEPCIIEKTUBbI PA3BUTHMS OTEUECTBEHHOTO KHUTOM3IaHNSI, KHUTOPACIIPOCTPaHEHMS
Y KHUTOVICIIONb30BaHMSI.

Hayunasi HOBM3HA 3aK/IIOYaeTcsl B TOM, UTO BIIEPBble KOMIUIEKCHO MCC/I€NOBAHBI
IeJiCTBYIONIME TIPOrPpaMMbl MEXKIYHAPOMHBIX CBsI3€ii B KHUTOM3OATEIbCKOM OTPaCin.
OTpaciib MeKIYHApPOZHOTO COTPYIHMYECTBA B KHIDKHOM [ejie IIPOaHalM3MpOBaHa Kak
CJIOKHBIN CMCTEMHBIV 00BEKT, peaausyIoInii cBou (PYHKUMM B Pas3JIMUHBbIX acleKTax M Ha
PasHbIX YPOBHSX. MTak, MeKIYHAPOILHOE COTPYIHMYECTBO KaK CPEACTBO PacCIpOCTPaHEHMS
HaLIMOHAJIbHOJ KY/JIbTYPbl OMHOBPEMEHHO SIBJISIETCSI OIpemesSiomuM (HakToOpoM IIporpecca
MMPOBOJi KHIDKHOCTM ¥ (eHOMEHOM MEeXKIYHApONHON KYyJAbTYpPbl. A Uil pasBUTUS
KaKOOii OTHENbHOI HAI[MOHAJIbHOM KYJIbTYPbI M IIOSIBJIEHMSI HOBBIX PECYpCOB, CTUMYJIOB
COBEPIIEHCTBOBAHMS HEOOXOOMMO MEXKIYHApONHOE B3aMMOMEiCTBUe KyabTyp. IlosTomy
HEOOXOOVMOCTh MEKIYHAPOOHBIX KHIMKHBIX KOHTAKTOB OOYC/IOBJAEHA OOBEKTMBHBIMU
MOTPEeGHOCTSIMI.

BriBompl. [IoKa3aHO, UTO 1e/TbI0 MEKIYHAPOLHOTO COTPYAHMYECTBA B 00/1aCTV KHMKHOTO
Iena SIBJSIETCS aKTMBM3AIMsI MEXIOCYIapCTBEHHBIX OTHOINEHMII YKpauMHbI C IPYTUMU
CTpaHaMM; OHO CITOCOOCTBYET 3aKPeIIEHMI0 MEKIYHAPOTHOIO aBTOPUTETA YKPAWHbI; CITY>KUT
VTBEPXKIEHMIO O0O0IIeUeIOBeYeCKMUX LIEHHOCTEN; CIIOCOOCTBYET PasBUTUIO HAIMOHATbHOTO
KHIDKHOTO JeJia; NpUBIEKAeT YKPaMHIEB K OOLIEMMPOBBIM TYXOBHBIM M COIMATbHBIM
LIEHHOCTSIM ¥ HAaYYHO-TEXHUUYECKMUM JOCTVSKEHMSIM ; 00€ecIieunBaeT PsSIMOii ¥ paBHOIIPABHbI
00MeH KYJIbTYPHBIMU, MHTE/UIEKTYaTbHBIMU ¥ MaTePUATbHBIMU LIEHHOCTSIMI.

BbIsIB/IEHBI OCHOBHBIE HAIpaBlIeHMSI MEKIYHAPOTHOTO COTPYIHMYECTBA, I[JIaBHBIMMU
U3 KOTOPBIX SBJSIIOTCS ydyacTMe YKpauHbl B MEKIYHAPONHBIX KHIDKHBIX sSIpMapKax,
BBICTABKAaX; y4yacTye u3aaTesieii B MEXKIYHAPOIHbBIX IMPOrpaMMax; aKTMBHAs AesITeTbHOCTh
B obmacTu mepeBona jutepaTypbl U nap. Takum obpa3om, ompeeneHa CTpaTernyeckast
Ledb ¥ TPUOPUTETHBIE 3alauyi MEKAYHAPOIHOIO COTPYAHMYECTBA YKpauHbl B 00JACTU
KHIDKHOTO JIejia: BO-TIEPBBIX, IOBBIIIEHME YPOBHSI HAIMOHAJIBHOIO KHIKHOTO JIeia; BO-
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BTODbIX, MCIIOJIb30BaAHME MMPOBLIX IOCTIDKEHUIT B HALMOHAJIbHOM IIpaKTuKe; B-TPETbUX,
nomyysapmu3anmusa YKpamHCKUX IOCTYDKEHUI KHUTOU3IaHUS B MMPOBOM IIPOCTPaHCTBE.

Knrwuesvie cnosa: MEeXOyHapoaHoe COTpyAHMYEeCTBO; KHUIOM3OaHMeE; KYJIbTypa,
YKpanHCKasi KHUTra.
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